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Beherrschungs- und Gewinnabführungsvertrag 
(der "Vertrag") 

 

 Domination and profit and loss transfer agree-
ment 

(the "Agreement")  
zwischen between 

Matica Technologies Group SA, eine Ak-

tiengesellschaft nach Schweizer Recht 

mit Sitz in Lugano, Schweiz, eingetragen 

im Handelsregister des Kanton Ticino un-

ter der Firmennummer CHE-369.944.415,  

 

 

 

– nachstehend das "Herrschende 

Unternehmen" genannt – 

 Matica Technologies Group SA, a stock 

corporation (Aktiengesellschaft) accord-

ing to Swiss law with registered seat in Lu-

gano, Switzerland, registered with the 

commercial register (Handelsregister) of 

the Ticino canton under firm number CHE 

369.944.415,  

 

– hereinafter referred to as the 

"Dominating Company" – 

und  and 

DISO Verwaltungs AG, eine Aktiengesell-

schaft nach deutschem Recht mit Sitz in 

Esslingen am Neckar, Deutschland, ein-

getragen im Handelsregister des Amts-

gerichts Stuttgart unter HRB 785069,  

 

 

– nachstehend das "Abhängige Unter-

nehmen" genannt – 

 

 
DISO Verwaltungs AG, a stock corpora-

tion according to German law (Aktieng-

esellschaft) with registered seat in Ess-

lingen am Neckar, Germany, registered 

with the commercial register (Han-

delsregister) at the local court 

(Amtsgericht) of Stuttgart under HRB 

785069,  

- – hereinafter referred to as the 

"Dominated Company" – 

Herrschendes Unternehmen und Abhän-

giges Unternehmen gemeinsam be-

zeichnet als "Parteien" 

 
The Dominating Company and the 

Dominated Company hereinafter re-

ferred to as "Parties" 

§ 1 Vorbemerkung 
 

§ 1 Preamble 

1.1 Das Herrschende Unternehmen ist 

eine Aktiengesellschaft nach 

Schweizer Recht mit einem Aktien-

kapital in Höhe von 450.000,00 

Schweizer Franken eingeteilt in 

450.000 vinkulierte Namenaktien zu 

jeweils 1,00 Schweizer Franken. 

 1.1 The Dominating Company is a 

stock corporation (Aktiengesell-

schaft) incorporated according to 

Swiss law with a registered share 

capital of 450,000.00 Swiss Francs 

divided into 450,000 registered 

shares with restricted transferability 

(vinkulierte Namensaktien) each at 

1.00 Swiss Francs. 
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1.2 Das Abhängige Unternehmen ist 

eine Aktiengesellschaft nach deut-

schem Recht mit einem Grundka-

pital von 15.464.408,00 Euro, einge-

teilt in 15.464.408 Stückaktien zu je-

weils 1,00 Euro. Die Aktien lauten 

auf den Inhaber.  

 

 1.2 The Dominated Company is a 

stock corporation according to 

German law (Aktiengesellschaft) 

with a registered share capital of 

15,464,408.00 Euro divided into 

15,464,408 bearer shares each at 

1.00 Euro.  

1.3 Das Herrschende Unternehmen 

hält über 75% der stimmberechtig-

ten Aktien des Abhängigen Unter-

nehmens. Die restlichen Aktien des 

Abhängigen Unternehmens wer-

den von verschiedenen außenste-

henden Aktionären gehalten. 

 

 1.3 The Dominating Company holds 

more than 75% of the shares with 

voting rights in the Dominated 

Company. The remaining shares 

are held by various outside share-

holders. 

Dies vorausgeschickt, vereinbaren die 

Parteien, was folgt:  

 Now, therefore, the Parties agree as fol-

lows:  

 

§ 2 Beherrschung 
 

§ 2 Domination  

2.1 Das Abhängige Unternehmen un-

terstellt seine Leitung dem Herr-

schenden Unternehmen. Das Herr-

schende Unternehmen ist demge-

mäß berechtigt, dem Vorstand des 

Abhängigen Unternehmens so-

wohl allgemeine als auch auf Ein-

zelfälle bezogene Weisungen für 

die Leitung des Abhängigen Unter-

nehmens zu erteilen.  

 2.1 The Dominated Company’s man-

agement is subject to the Dominat-

ing Company. Accordingly, the 

Dominating Company is entitled to 

issue general instructions to the Ex-

ecutive Board of the Dominated 

Company as well as instructions re-

lating to individual issues for the 

management of the Dominated 

Company. 

 

2.2 Der Vorstand des Abhängigen Un-

ternehmens ist nach Maßgabe von 

§ 2.1 des Vertrages verpflichtet, die 

Weisungen des Herrschenden Un-

ternehmens zu befolgen, soweit 

dem nicht zwingendes Recht ent-

gegensteht. 

 

 2.2 The Executive Board of the Domi-

nated Company is obliged to fol-

low the instructions of the Dominat-

ing Company in accordance with 

§ 2.1 of the Agreement to the ex-

tent this does not conflict with man-

datory law. 

2.3 Jede Weisung bedarf der Textform 

(§ 126b BGB). Werden Weisungen 

mündlich erteilt, sind sie unverzüg-

lich in Textform zu bestätigen. 

 
2.3 Any instruction must be issued in 

text form (§ 126b German Civil 

Code (Bürgerliches Gesetzbuch – 

"BGB")). If instructions are issued 

verbally, they must be confirmed 

in text form immediately. 
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2.4 Das Weisungsrecht des Herrschen-

den Unternehmens erstreckt sich 

nicht auf Entscheidungen über die 

Fortsetzung, die Änderung oder die 

Beendigung des Vertrages. 

 2.4 The entitlement of the Dominating 

Company to issue instructions does 

not extend to decisions on the con-

tinuation, amendment or termina-

tion of the Agreement. 

§ 3. Auskunftsrecht  § 3. Right of information 

3.1 Das Herrschende Unternehmen ist 

jederzeit berechtigt, Bücher und 

Schriften des Abhängigen 

Unternehmens einzusehen. Der 

Vorstand des Abhängigen 

Unternehmens ist verpflichtet, dem 

Herrschenden Unternehmen 

jederzeit alle gewünschten 

Auskünfte über sämtliche 

Angelegenheiten des Abhängigen 

Unternehmens zu geben. 

 3.1 The Dominating Company shall be 

entitled to inspect the books and 

records of the Dominated Com-

pany at any time. The Executive 

Board of the Dominated Company 

is obliged to provide the Dominat-

ing Company at any time with all 

requested information on all mat-

ters of the Dominated Company. 

3.2 Unbeschadet der vorstehend 

vereinbarten Rechte ist das 

Abhängige Unternehmen 

verpflichtet, dem Herrschenden 

Unternehmen laufend über die 

geschäftliche Entwicklung zu 

berichten, insbesondere über 

wesentliche Geschäftsvorfälle. 

 3.2 Notwithstanding the rights agreed 

above, the Dominated Company 

shall be obliged to report to the 

Dominating Company on the de-

velopment of its business on an on-

going basis, in particular on mate-

rial business transactions. 

§ 4. Gewinnabführung  § 4. Profit transfer 

4.1 Das Abhängige Unternehmen 

verpflichtet sich, ihren ganzen 

während der Dauer des Vertrags 

ohne die Gewinnabführung 

entstehenden Gewinn an das 

Herrschende Unternehmen 

abzuführen. Abzuführen ist – 

vorbehaltlich einer Bildung oder 

Auflösung von Rücklagen nach 

Absatz 2 dieses Paragraphen – der 

ohne die Gewinnabführung 

entstehende Jahresüberschuss, 

vermindert um (i) einen etwaigen 

Verlustvortrag aus dem Vorjahr, (ii) 

den Betrag, der nach § 300 AktG in 

die gesetzliche Rücklage 

einzustellen ist, sowie (iii) den nach 

 4.1 The Dominated Company 

undertakes to transfer its entire 

profit arising during the term of the 

Agreement without the profit 

transfer to the Dominating 

Company. Subject to the setting 

up or dissolution of reserves 

pursuant to paragraph 2 of this 

section, the profit to be transferred 

shall be the annual net income 

arising without the profit transfer, 

reduced by (i) any loss carried 

forward from the preceding year, 

(ii) the amount to be allocated to 

the legal reserve pursuant to 

Section 300 German Corporation 

Act (Aktiengesetz – "AktG"), and (iii) 
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§ 268 Abs. 8 HGB 

ausschüttungsgesperrten Betrag. 

Ungeachtet von vorstehendem 

Satz findet § 301 AktG – mit 

sämtlichen Absätzen – in seiner 

jeweils gültigen Fassung, d.h. in 

dem dort für Beherrschungs- und 

Gewinnabführungsverträge mit 

Aktiengesellschaften geregelten 

Umfang, Anwendung. 

the amount barred from 

distribution pursuant to Section 268 

(8) German Commercial Code 

(Handelsgesetzbuch – "HGB"). 

Notwithstanding the foregoing 

sentence, Section 301 AktG - 

including all paragraphs - shall 

apply in its currently valid version, 

i.e. to the extent regulated therein 

for domination and profit and loss 

transfer agreements with stock 

corporations. 

4.2 Das Abhängige Unternehmen 

kann mit Zustimmung des Herr-

schenden Unternehmens Beträge 

aus dem Jahresüberschuss in an-

dere Gewinnrücklagen (§ 272 Abs. 

3 HGB) einstellen, sofern dies han-

delsrechtlich zulässig und bei ver-

nünftiger kaufmännischer Beurtei-

lung wirtschaftlich begründet ist. 

 

 4.2 With the consent of the Dominating 

Company, the Dominated Com-

pany may allocate parts of its an-

nual net income to the earning re-

serves (Section 272 para. 3 HGB) to 

the extent permitted under com-

mercial law and economically jus-

tified by a sound commercial judg-

ment. 

 

4.3 Während der Vertragsdauer gebil-

dete andere Gewinnrücklagen 

sind auf Verlangen des Herrschen-

den Unternehmens aufzulösen und 

zum Ausgleich eines Jahresfehlbe-

trags zu verwenden oder als Ge-

winn abzuführen, soweit dies ge-

mäß § 302 AktG in der jeweils gülti-

gen Fassung zulässig ist. Die Abfüh-

rung von Beträgen aus der Auflö-

sung von Gewinnrücklagen und 

von Gewinnvorträgen, die vor Be-

ginn des Vertrages gebildet wur-

den bzw. entstanden sind, sowie 

von vor oder während der Laufzeit 

des Vertrages gebildeten Kapital-

rücklagen im Sinne von § 272 Abs. 

2 HGB ist ausgeschlossen. 

 4.3 Other earning reserves formed dur-

ing the term of the Agreement shall 

be dissolved upon demand of the 

Dominating Company and used to 

offset any annual net loss or shall 

be transferred as profit to the ex-

tent legally permitted pursuant to 

Section 302 AktG as amended 

from time to time. The transfer of 

amounts resulting from the dissolu-

tion of earning reserves and of 

profit carried forward set up or 

arisen in the time before the term of 

the Agreement or capital reserves 

within the meaning of Section 272 

para. 2 HGB formed before or dur-

ing the term of the Agreement is 

barred. 

 

4.4 Die Verpflichtung zur Gewinnab-

führung besteht erstmals für den 

ganzen Gewinn des Geschäftsjah-

res des Abhängigen Unterneh-

mens, in dem der Vertrag wirksam 

wird. Sie wird jeweils am Schluss ei-

 4.4 The obligation to transfer profits ex-

ists for the first time for the entire 

profit of the Dominated Company's 

financial year in which the Agree-

ment becomes effective. It shall 

become due at the end of each fi-

nancial year of the Dominated 
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nes Geschäftsjahres des Abhängi-

gen Unternehmens (Bilanzstichtag) 

fällig und ist ab diesem Zeitpunkt 

gemäß §§ 352, 353 HGB zu verzin-

sen. Falls der Vertrag während ei-

nes Geschäftsjahres des Abhängi-

gen Unternehmens endet, ist die 

Gewinnabführung pro rata tempo-

ris geschuldet.  

 

Company ("Balance Sheet Date") 

and shall be subject to interest from 

this date in accordance with Sec-

tions 352, 353 HGB. If the Agree-

ment ends during a financial year 

of the Dominated Company, the 

profit transfer is owed pro rata tem-

poris. 

 

4.5 Das Herrschende Unternehmen 

kann vorab eine Abführung von er-

warteten Gewinnen verlangen, 

wenn und soweit gemäß § 59 AktG 

von dem Abhängigen Unterneh-

men Abschlagszahlungen geleistet 

werden könnten. 

 

 4.5 The Dominating Company may re-

quest a transfer of expected profits 

in advance if and to the extent that 

advance payments could be 

made by the Dominated Com-

pany pursuant to Section 59 AktG. 

 

§ 5. Verlustübernahme  § 5. Assumption of losses 

5.1 Das Herrschende Unternehmen ist 

verpflichtet, jeden während der 

Vertragsdauer sonst entstehenden 

Jahresfehlbetrag des Abhängigen 

Unternehmens auszugleichen, so-

weit dieser nicht dadurch ausgegli-

chen wird, dass gemäß § 4.3 des 

Vertrages den anderen Gewinn-

rücklagen Beträge entnommen 

werden, die während der Vertrags-

dauer in sie eingestellt worden sind. 

 5.1 The Dominating Company shall be 

obliged to compensate for any an-

nual loss of the Dominated Com-

pany which would otherwise arise 

during the term of the Agreement, 

to the extent that such loss is not 

compensated for by withdrawing 

amounts from the other earning re-

serves which were transferred to 

them during the term of the Agree-

ment in accordance with § 4.3 of 

the Agreement. 

 

5.2 Die Verpflichtung zur Verlustüber-

nahme besteht erstmals für das 

Geschäftsjahr des Abhängigen Un-

ternehmens, in dem der Vertrag 

nach § 9.2 des Vertrags wirksam 

wird. 

 5.2 The obligation to assume losses 

shall exist for the first time for the fis-

cal year of the Dominated Com-

pany in which the agreement be-

comes effective pursuant to § 9.2 

of the Agreement. 

 

5.3 Der Ausgleichsanspruch des Ab-

hängigen Unternehmens wird je-

weils am Bilanzstichtag fällig und ist 

ab diesem Zeitpunkt gemäß §§ 

352, 353 HGB zu verzinsen. Das Herr-

schende Unternehmen ist zur Zah-

lung einer Abschlagszahlung in 

 5.3 The compensation claim of the 

Dominated Company shall fall due 

on the Balance Sheet Date and 

shall bear interest from this date in 

accordance with Sections 352, 353 

HGB. The Dominating Company 

shall be obliged to make an ad-

vance payment in the amount of 



 

 

6 

 

Höhe des voraussichtlichen Jahres-

fehlbetrages und zum unverzügli-

chen Ausgleich etwaiger Mehrfor-

derungen aufgrund des nach Maß-

gabe des § 6 des Vertrages festge-

stellten und, soweit erforderlich, 

geprüften Jahresabschlusses ver-

pflichtet; etwaige Überzahlungen 

hat das Abhängige Unternehmen 

unverzüglich nach Aufstellung und 

Prüfung des entsprechenden Jah-

resabschlusses zurückzuzahlen. 

 

the anticipated net loss for the year 

and to immediately settle any ad-

ditional claims on the basis of the 

annual financial statements estab-

lished and, if necessary, audited in 

accordance with § 6 of the Agree-

ment; the Dominated Company 

shall repay any overpayments im-

mediately after the corresponding 

annual financial statements have 

been prepared and audited. 

 

5.4 Das Herrschende Unternehmen ist 

im Falle einer unterjährigen Beendi-

gung des Vertrages zum Ausgleich 

der Verluste des Abhängigen Un-

ternehmens pro rata temporis ver-

pflichtet. 

 5.4 In the event of termination of the 

Agreement during the year, the 

Dominating Company shall be 

obliged to compensate the losses 

of the Dominated Company pro 

rata temporis. 

 

5.5 Im Übrigen gelten die Vorschriften 

des § 302 AktG. 

 5.5 In all other respects, the provisions 

of Section 302 AktG shall apply. 

 

§ 6. Jahresabschluss  § 6. Annual financial statement 

6.1 Für die Gewinnabführung nach 

Maßgabe des § 4 des Vertrages so-

wie für die Verlustübernahme nach 

Maßgabe des § 5 des Vertrages ist 

der unter Berücksichtigung der 

zwingenden gesetzlichen und sat-

zungsmäßigen Bestimmungen so-

wie unter Beachtung der Vereinba-

rungen des Vertrages zu erstel-

lende Jahresabschluss des Abhän-

gigen Unternehmens maßgebend. 

 

 6.1 The annual financial statements of 

the Dominated Company, which 

shall be prepared in accordance 

with the mandatory legal and stat-

utory regulations and in compli-

ance with the provisions of the 

Agreement, shall be decisive for 

the transfer of profits in accord-

ance with § 4 of the Agreement 

and for the assumption of losses in 

accordance with § 5 of the Agree-

ment. 

 

6.2 Das Abhängige Unternehmen wird 

im Rahmen der Aufstellung des 

Jahresabschlusses nach HGB die 

Bilanzierungsrichtlinien und Bi-

lanzanweisungen des Herrschen-

den Unternehmens im Rahmen des 

gesetzlich Zulässigen beachten; 

dies gilt auch für den nach Ver-

tragsbeendigung aufgestellten, für 

die letzte Gewinnabführung sowie 

 6.2 In preparing the annual financial 

statements in accordance with 

HGB, the Dominated Company 

shall observe the accounting 

guidelines and accounting instruc-

tions of the Dominating Company 

to the extent permitted by law; this 

shall also apply to the annual finan-

cial statements prepared after the 

termination of the Agreement, 
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den letzten Verlustausgleich maß-

gebenden Jahresabschluss und für 

die etwaige spätere Neuaufstel-

lung beziehungsweise Korrektur 

früherer, die Laufzeit des Vertrages 

betreffende Jahresabschlüsse. 

 

which are decisive for the last profit 

transfer and the last loss compen-

sation, and to any subsequent re-

statement or correction of earlier 

annual financial statements relat-

ing to the term of the Agreement. 

 

6.3 Der Jahresabschluss des Abhängi-

gen Unternehmens ist vor dem Jah-

resabschluss des Herrschenden Un-

ternehmens aufzustellen und fest-

zustellen. 

 6.3 The annual financial statements of 

the Dominated Company shall be 

prepared and approved before 

the annual financial statements of 

the Dominating Company. 

 

6.4 Endet das Geschäftsjahr des Ab-

hängigen Unternehmens zugleich 

mit dem Geschäftsjahr des Herr-

schenden Unternehmens, ist 

gleichwohl das zu übernehmende 

Ergebnis des Abhängigen Unter-

nehmens im Jahresabschluss des 

Herrschenden Unternehmens zu 

berücksichtigen. 

 6.4 If the fiscal year of the Dominated 

Company ends at the same time 

as the fiscal year of the Dominating 

Company, the company result of 

the Dominated Company to be 

taken over shall nevertheless be 

taken into account in the annual fi-

nancial statements of the Dominat-

ing Company. 

 

§ 7. Ausgleich  § 7. Annual compensation 

7.1 Das Herrschende Unternehmen 

garantiert den außenstehenden 

Aktionären des Abhängigen Unter-

nehmens als Ausgleich für die Ver-

tragsdauer unabhängig vom Er-

gebnis des Abhängigen Unterneh-

mens für jedes volle Geschäftsjahr 

und für jede Aktie des Abhängigen 

Unternehmens eine Geldleistung 

("Ausgleichszahlung"). Die Aus-

gleichszahlung beträgt brutto 0,07 

Euro ("Bruttoausgleichsbetrag") ab-

züglich etwaiger Körperschafts-

teuer und Solidaritätszuschlag 

nach dem jeweils für diese Steuern 

für das betreffende Geschäftsjahr 

geltenden Satz, wobei dieser Ab-

zug nur auf den in dem Bruttoaus-

gleichsbetrag enthaltenen anteili-

gen Ausgleich aus mit deutscher 

Körperschaftssteuer belasteten 

Gewinnen zu berechnen ist.  

 

 7.1 The Dominating Company guaran-

tees the outside shareholders of the 

Dominated Company as compen-

sation for the duration of the term 

of the Agreement, irrespective of 

the result of the Dominated Com-

pany, for each full fiscal year and 

for each share in the Dominated 

Company a payment ("Annual 

Compensation"). The Annual Com-

pensation amounts to 0.07 Euro 

gross ("Gross Annual Compensa-

tion") minus any German corporate 

income tax and solidarity sur-

charge in accordance with the 

rate applicable to each of these 

taxes for the fiscal year concerned, 

but only deducted from the pro 

rata Gross Annual Compensation 

from profits subject to German cor-

porate income tax included in the 

gross amount. 
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7.2 Die Ausgleichszahlung ist am ersten 

Werktag nach der ordentlichen 

Hauptversammlung des Abhängi-

gen Unternehmens für das abge-

laufene Geschäftsjahr fällig. 

 

 7.2 The Annual Compensation shall be 

due on the first working day after 

the annual general meeting of the 

Dominated Company for the past 

fiscal year. 

 

7.3 Die Ausgleichszahlung erfolgt erst-

mals für das Geschäftsjahr, in dem 

der Vertrag wirksam wird. Falls der 

Vertrag während eines Geschäfts-

jahres endet, ist die Ausgleichszah-

lung pro rata temporis geschuldet. 

Eine Anrechnung der nach Maß-

gabe des § 305 Abs. 3 Satz 3 AktG 

geschuldeten Abfindungszinsen 

auf die Ausgleichszahlung findet in 

den Fällen des Satzes 2 nur insoweit 

statt, als dass der Vertrag besteht.   

 7.3 The Annual Compensation shall be 

made for the first time for the fiscal 

year in which the Agreement be-

comes effective. If the Agreement 

ends during a fiscal year, the com-

pensation payment shall be due 

pro rata temporis. In the cases of 

sentence 2, compensation interest 

owed in accordance with Section 

305, para. 3, sentence 3 AktG shall 

only be offset against the compen-

sation payment to the extent that 

the Agreement is in force.   

 

7.4 Im Falle einer Erhöhung des Grund-

kapitals des Abhängigen Unter-

nehmens aus Gesellschaftsmitteln 

vermindert sich die Ausgleichszah-

lung in dem Maße, dass der Ge-

samtbetrag des Ausgleichs unver-

ändert bleibt.  

 

 7.4 In the event of an increase in the 

share capital of the Dominated 

Company from company funds, 

the Annual Compensation per 

share shall be reduced to the ex-

tent that the total amount of the 

compensation remains un-

changed. 

 

7.5 Falls das Grundkapital des Abhän-

gigen Unternehmens durch Barein-

lage unter Gewährung eines Be-

zugsrechts an die außenstehenden 

Aktionäre erhöht wird, gelten die 

Rechte aus diesem Paragraphen 

auch für die von den außenstehen-

den Aktionären aus der Kapitaler-

höhung bezogenen Aktien. 

 

 7.5 If the share capital of the Domi-

nated Company is increased by 

means of a cash contribution with 

the granting of a subscription right 

to the outside shareholders, the 

rights under this section shall also 

apply to the shares subscribed to 

by the outside shareholders from 

the capital increase. 

7.6 Falls ein Verfahren nach § 1 Nr. 1 

SpruchG eingeleitet wird und das 

Gericht rechtskräftig einen höhe-

ren Ausgleich als im Vertrag verein-

bart festsetzt, können die außen-

stehenden Aktionäre, auch wenn 

sie inzwischen abgefunden wur-

den, eine entsprechende Ergän-

zung der von ihnen bezogenen 

 7.6 If proceedings pursuant to Section 

1 no. 1 German Legal Challenge 

Act (Spruchverfahrensgesetz – 

"SpruchG") are instituted and the 

court legally determines a higher 

compensation than agreed in the 

Agreement, the outside sharehold-

ers may, even if they have been 

compensated in the meantime, 
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Ausgleichszahlung verlangen. 

Ebenso werden alle übrigen au-

ßenstehenden Aktionäre gleichge-

stellt, wenn sich das Herrschende 

Unternehmen gegenüber einem 

Aktionär des Abhängigen Unter-

nehmens in einem Vergleich zur 

Abwendung oder Beendigung ei-

nes Verfahrens nach § 1 Nr. 1 

SpruchG zu einem höheren Aus-

gleich verpflichtet. 

 

demand a corresponding supple-

ment to the compensation pay-

ment received by them. Likewise, 

all other outside shareholders shall 

be treated equally if the Dominat-

ing company undertakes to pay a 

higher compensation to a share-

holder of the Dominated Com-

pany in a settlement to avert or ter-

minate proceedings pursuant to 

Section 1 no. 1 SpruchG. 

 

§ 8. Abfindung  § 8. Cash Compensation 

8.1 Das Herrschende Unternehmen 

verpflichtet sich, auf Verlangen ei-

nes außenstehenden Aktionärs des 

Abhängigen Unternehmens des-

sen Aktien gegen Zahlung einer 

einmaligen Abfindung in Höhe von 

0,86 Euro für jede Aktie des Abhän-

gigen Unternehmens ("Barabfin-

dung") zu erwerben. 

 

 8.1 The Dominating Company under-

takes, upon request of an outside 

shareholder of the Dominated 

Company, to acquire the latter's 

shares against payment of a one-

off compensation in the amount of 

0.86 Euro for each share in the 

Dominated Company ("Cash 

Compensation"). 

 

8.2 Die Verpflichtung des Herrschen-

den Unternehmens zur Zahlung der 

Barabfindung ist befristet. Die Frist 

endet zwei Monate nach der Ver-

öffentlichung des Abfindungsan-

gebots durch das Herrschende Un-

ternehmen, frühestens jedoch zwei 

Monate nach dem Tag, an dem 

die Eintragung des Bestehens die-

ses Vertrages im Handelsregister 

des Abhängigen Unternehmens 

nach § 10 HGB bekannt gemacht 

worden ist. Eine Verlängerung der 

Frist gemäß § 305 Abs. 4 Satz 3 AktG 

bleibt unberührt; in diesem Fall en-

det die Frist zwei Monate nach 

dem Tag, an dem die Entschei-

dung über den zuletzt beschiede-

nen Antrag im Bundesanzeiger be-

kannt gemacht worden ist. Zur 

Wahrung der Frist genügt der 

rechtzeitige Zugang der Annahme-

erklärung beim Herrschenden Un-

ternehmen. 

 8.2 The obligation of the Dominating 

Company to pay the Cash Com-

pensation is limited in time. The 

time limit ends two months after the 

publication of the compensation 

offer by the Dominating Company, 

but no earlier than two months af-

ter the day of the registration of the 

existence of the Agreement in the 

commercial register of the Domi-

nated Company has been an-

nounced pursuant to Section 10 

HGB. An extension of the time limit 

pursuant to Section 305 para. 4 

sentence 3 AktG remains unaf-

fected; in this case, the time limit 

ends two months after the date on 

which the decision on the last mo-

tion ruled on has been publicly an-

nounced in the federal gazette 

(Bundesanzeiger). Timely receipt of 

the declaration of acceptance by 

the Dominating Company shall be 

sufficient to meet the deadline. 
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8.3 Die Annahme ist in Textform 

(§ 126b BGB) gegenüber dem Herr-

schenden Unternehmen zu erklä-

ren.   

 

 8.3 Acceptance must be declared in 

text form (Sec. 126b BGB) to the 

Dominating Company. 

8.4 Im Falle einer Erhöhung des Grund-

kapitals des Abhängigen Unter-

nehmens aus Gesellschaftsmitteln 

bis zum Ablauf der in § 8.2 be-

stimmten Frist vermindert sich die 

Barabfindung in dem Maße, dass 

der Gesamtbetrag der Abfindung 

unverändert bleibt.  

 

 8.4 In the event of an increase in the 

share capital of the Dominated 

Company from company funds 

prior to the expiration of the time 

period set out in § 8.2, the Cash 

Compensation shall be reduced to 

the extent that the total amount of 

the compensation remains un-

changed. 

 

8.5 Falls ein Verfahren nach § 1 Nr. 1 

SpruchG eingeleitet wird und das 

Gericht rechtskräftig eine höhere 

Abfindung als im Vertrag verein-

bart festsetzt, können die außen-

stehenden Aktionäre eine entspre-

chende Ergänzung der von ihnen 

bezogenen Barabfindung verlan-

gen. Ebenso werden alle übrigen 

außenstehenden Aktionäre gleich-

gestellt, wenn sich das Herr-

schende Unternehmen gegenüber 

einem Aktionär des Abhängigen 

Unternehmens in einem Vergleich 

zur Abwendung oder Beendigung 

eines Verfahrens nach § 1 Nr. 1 

SpruchG zu einer höheren Barab-

findung verpflichtet.  

 

 8.5 If proceedings pursuant to Section 

1 no. 1 SpruchG are instituted and 

the court legally determines  higher 

compensation than agreed in the 

Agreement, the outside sharehold-

ers may demand a corresponding 

supplement to the cash compen-

sation received by them. Likewise, 

all other outside shareholders shall 

be treated equally if the Dominat-

ing Company undertakes to pay a 

higher cash settlement to a share-

holder of the Dominated Com-

pany in a settlement to avert or ter-

minate proceedings pursuant to 

Section 1 no. 1 SpruchG. 

 

§ 9. Wirksamwerden und Ver-

tragsdauer 

 

 § 9. Effectiveness and term of the 

Agreement  

9.1 Der Vertrag bedarf zu seiner Wirk-

samkeit der Zustimmung der 

Hauptversammlung des Abhängi-

gen Unternehmens. 

 

 9.1 In order to become effective, the 

Agreement requires the approval 

of the general meeting of the Dom-

inated Company. 

 

9.2 Der Vertrag wird mit seiner Eintra-

gung in das Handelsregister des 

Abhängigen Unternehmens wirk-

 9.2 The Agreement shall become ef-

fective upon its registration in the 

commercial register of the Domi-

nated Company and, with regard 
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sam und gilt bezüglich der Gewinn-

abführung und Verlustübernahme 

rückwirkend für die Zeit ab Beginn 

des bei Eintragung in das Handels-

register des Abhängigen Unterneh-

mens laufenden Geschäftsjahres. 

 

to the transfer of profits and the as-

sumption of losses, shall apply retro-

actively for the period from the be-

ginning of the financial year in pro-

gress at the time of registration in 

the commercial register of the 

Dominated Company.  

 

9.3 Der Vertrag wird auf unbestimmte 

Zeit geschlossen. Er kann nur zum 

Ende eines Geschäftsjahres des 

Abhängigen Unternehmens unter 

Einhaltung einer Kündigungsfrist 

von drei Monaten gekündigt wer-

den. 

 

 9.3 The Agreement is concluded for an 

indefinite period. It may only be ter-

minated at the end of a fiscal year 

of the Dominated Company sub-

ject to a notice period of three 

months. 

 

9.4 Das Recht zur außerordentlichen 

Kündigung des Vertrages aus wich-

tigem Grund bleibt unberührt. Ein 

wichtiger Grund, der zur außeror-

dentlichen Kündigung des Vertra-

ges berechtigt, ist insbesondere 

dann gegeben, wenn 

 9.4 The right to extraordinary termina-

tion of the Agreement for cause 

shall remain unaffected. An im-

portant reason entitling to extraor-

dinary termination of the contract 

shall be given in particular if 

 

a) eine der beiden Gesellschaf-

ten aufgelöst, gespalten oder 

auf eine andere Gesellschaft 

verschmolzen wird, oder 

 

 a)  one of the two Parties is dis-

solved, split or merged with 

another company, or 

 

a) bei Eröffnung des Insolvenzver-

fahrens über das Vermögen 

des Abhängigen Unterneh-

mens.  

 

 b)  if insolvency proceedings are 

opened against the assets of 

the Dominated Company.  

 

Die außerordentliche Kündigung 

kann fristlos oder zum Ablauf des 

bei Kündigung laufenden Ge-

schäftsjahres erfolgen. 

 

 The extraordinary notice of termi-

nation may be given without no-

tice or at the end of the fiscal year 

in progress at the time of termina-

tion. 

 

9.5 Die Kündigungserklärung bedarf 

stets der Schriftform.  

 

 9.5 The termination notice is always 

subject to writing.  

§10. Schlussbestimmungen  §10. Final resolutions 

10.1 Der Vertrag enthält alle zwischen 

den Parteien getroffenen Verein-

barungen, die sich auf die Beherr-

schung und Ergebnisübernahme 

 10.1 The Agreement contains all agree-

ments between the Parties relating 

to domination and the transfer of 
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beziehen. Nebenabreden beste-

hen insoweit nicht. 

 

results. There are no ancillary 

agreements in this respect. 

10.2 Änderungen und Ergänzungen des 

Vertrages bedürfen zu ihrer Wirk-

samkeit, soweit nicht notarielle Be-

urkundung erforderlich ist, der 

Schriftform; dies gilt auch für Ände-

rungen hinsichtlich eines Schriftfor-

merfordernisses. Ebenso bedürfen 

Änderungen und Ergänzungen der 

Zustimmung der Hauptversamm-

lung des Abhängigen Unterneh-

mens; sie werden mit Eintragung im 

Handelsregister wirksam.  

 

 10.2 Amendments and supplements to 

the Agreement must be in writing in 

order to be effective, unless nota-

risation is required; this applies as 

well to written form requirements. 

Likewise, amendments and supple-

ments require the consent of the 

general meeting of the Dominated 

Company; they shall become ef-

fective upon entry in the commer-

cial register.  

 

10.3 Sollte eine Bestimmung des Vertra-

ges oder eine künftig in ihn aufge-

nommene Bestimmung ganz oder 

teilweise unwirksam oder undurch-

führbar sein oder werden oder 

sollte sich im Vertrag eine Lücke 

befinden, so soll hierdurch die Gül-

tigkeit der übrigen Bestimmungen 

nicht berührt werden. Die Vertrags-

parteien verpflichten sich, anstelle 

der unwirksamen oder unanwend-

baren Bestimmung oder zur Ausfül-

lung der Lücke eine angemessene 

Regelung zu vereinbaren, die im 

Rahmen des rechtlich Zulässigen 

dem am nächsten kommt, was die 

Vertragsparteien gewollt haben 

oder nach dem Sinn und Zweck 

des Vertrages gewollt hätten, so-

fern sie den Punkt bedacht hätten. 

 

 10.3 Should any provision of the Agree-

ment or any provision incorporated 

into it in the future be or become 

invalid or unenforceable in whole 

or in part, or should there be a gap 

in the Agreement, this shall not af-

fect the validity of the remaining 

provisions. The Parties undertake to 

agree on an appropriate provision 

in place of the invalid or inapplica-

ble provision or to fill the gap 

which, within the scope of what is 

legally permissible, comes as close 

as possible to what the Parties in-

tended or would have intended 

according to the meaning and 

purpose of the contract if they had 

considered the point. 

 

10.4 Allein maßgebend ist die deutsche 

Fassung dieses Vertrags. Die engli-

sche Fassung ist lediglich eine 

Übersetzung.  

 10.4 Only the German language version 

of this Agreement shall be authori-

tative. The English language ver-

sion is for translation purposes only.  

 

 

 

[Unterschriftenseite folgt] 

  

 

[Signature page to follow] 
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[Ort], [Datum] 

 

 [Ort], [Datum] 

Für die  

For and on behalf of  

Matica Technologies Group SA 

 

 

 

 Für die  

For and on behalf of 

DISO Verwaltungs AG 

   

Sandro Camilleri  Ralf Erdhütter 


